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P.OXY.2466: THE SESONCHOSIS ROMANCE

To date there are three papyrus fragments of the so-called Sesonchosis romance.! We are
mainly concerned here with P.Oxy.2466, a papyrus which contains 28 lines and belongs to
the third century A.D. The text we cite is the one edited by D. Rea, with some restorations
which complete the first three lines. We then go on to provide a translation of and a com-
mentary on the text, followed by some general remarks by way of conclusion.

P.Oxy.2466
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1 P.Oxy. 1826, 2466 and 3319. The second , P.Oxy. 2466, was edited by Dr. Rea in The Oxyrhynchus
Papyri 27 (1962) 134-36, who restored the text of the last two lines: cf. S.West, The Oxyrhynchus Papyri
47 (1980) 11, n.1, in her edition of P.Oxy.3319. The latter is also edited by J.N.O'Sullivan and W.A.Beck in
"The Sesonchosis Romance", ZPE 45 (1982) 71-83, with translation and a good commentary. The text of the
three papyri has been reproduced also by J.N.O'Sullivan in "The Sesonchosis Romance", ZPE 56 (1984) 39-
44, who makes some convincing comments on this romance and tries to outline its likely content.

For the name Sesonchosis and its variants, and for the historical question, see the above cited article of
West. Greek texts about Sesonchosis are Hdt.2,102-110; Diodorus S.1,53-58; Ps.-Call. 1,33,6; 34,2; 3,17,
17;24,2;34 4.
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Translation

"... And so gallantly confronting them in common accord they fought for a long time.
Many of them perished, but they also killed many of the enemy. The Arabians, seeing how

their numbers decreased daily, and how the Egyptians in even greater measure increased

their own with those that arrived from the other nomes, were put to flight, in such a way that
less than a fifth of the army managed to escape with their lives, but some in being pursued,

others in fleeing, trampled each other, and only Webelis and a few of his men were able to

return to their own land. The Egyptians, after the defeat of the enemy, fearing that Webelis,
recruiting troops from the other peoples on his borders, might launch a second attack with

more strength, garrisoned the cities on the border of Arabia with many men ...

Sesonchosis, informed of what had taken place by Thalmus ..."

Commentary
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2 plaxetvl. cf.l.4 éudyovto. For such repetitions in this romance see P.Oxy.3319
col.ii 16 and 17-18: dvvouikatepog; col.IIl 1.1 mAav[opevog] and 1.3 mAoviicBot; col.
iii 1.11 opdoo and 1.14 gwpa; also cf. infra 1.4-6 and 1.2 yevvoiog.

vevvaiwg: cf. the episode of the capture of Tyre in Ps.-Call.l 35,9 t®v ... coppoyo-
uévov yevvaiwg. The adverb is frequent in Ps.-Call. besides verbs such as molepéw: see I
37,3; 38,5; 11 2,12; 9,8; III 4,15. It appears also in other romances: Lessico dei romanzieri
greci, o.c. s.v., and in the papyri: Preisigke I,s.v.

2-3 Oqv opoBvpal[dov almavteg: the former editors wrote: ovvouo vval ] avteg.
Our restoration is based on literary and non-literary texts: see Ar.Av. 1015-16 opoBvua:dov
| omodelv dmovtog tovg aAalovog dokel; Pax 484-85 opoBuucdov | amociv Muiv
AqBig avtilnmteov; cf. also Pl.Leg.805a; Xen.Hell.2,4,1 t0te mavteg opoBuopadov . . .
Tipopoduedo; Act.Ap.5,12 kol foov opoBouadov droavieg év T Ztod ZoAopdvroc.
The adverb alone is usual in authors such as Philo and Josephus and in the papyri: Preisigke
I1, s.v.; cf. also Act.Ap.15,25.

The same spirit of unity between war allies in Char.8,2,10 dpovoodvteg £kpatnoopeyv
g Baldoong; cf. also 7,5,10.

3 ¢’ ixowvov ypovlov: the adjective is very usual in the papyri with the sense of "a lot
of": cf. Preisigke I, s.v. The same occurs in the New Testament and authors like Polybius or
Diodorus of Sicily: see Bauer, s.v., ¢; cf. Ach.Tat.8,17,10 énedidov . . . ypHUOTH KOV
1) molet; Ps.-Call.2,9,1 6devoag ikavag nuépag; 3,21,1; 28,8; 31,11.

4 avtlhotavieg: mepl- is also possible: cf. Josephus, Bell.3,355 a&Bpoor mept-
otavteg, and Ant.lud.5,227; 4,92; 5,162. The same intransitive value in Char. 2,5,7; 3,8,5;
5,4,6. But a more likely proposal seems &vti-; cf. Char. 7,5,12 ypévov pév odv moAdv
avtéoyev N meln otpatia 1OV Atyvrtiov Midoig; P.-Call. 1,35,3 uses it in the siege of
Tyre: dvtéomnoov . . . Kol GVILTAGGOVTOL o0T® TUplol TepLtelyloovieg OANV TNV
noAwv. The verb appears several times in Heliodorus: Cf. Lessico dei romanzieri greci, o.c.,
s.v. The participle refers to the Egyptians.

4 éudyovto: cf. Ps.-Call. 1,41,5 &udyovio moAvv ypovov; cf. supra 1.2 ployeiv].
Egyptians must be the subject.

4-7 moAlol . . . amwAAvvto, moAlovg gxtewvav: anaphoric polyptoton. Cf.Char.
7,5,14 mohlovg uev elaypnoe, mAelovag 0¢ amékteivev; other examples in Char.1,9,6;
4,7.7; 8,5,4 etc.; also in the narration about Ninus and Semiramis in Diodorus S. 2,19,9
noAovg pev tov Ivddv  Si€eBelpe, T 0 Zewpdpidt  TOAANY  AoQAAELOLY
TOPECKEVOICE.

7 ot "Apafeg: there are not reports of an Arabian invasion of Egypt: cf. infra 1.16.
Diodorus S. 1,53,5 says that Sesodsis was sent by his father with an army into Arabia,
where he underwent a laborious training; the conquest of the nation came next. Arabia is
mentioned in Ps.-Call. 1,41,1.
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7-8 Opodvtec ovtovg . . . pewopévovg: cf. Josephus, Ant.lud. 10,192 el 8¢
uewwbévrog 10o1; uedw appars in the papyri: cf. Preisigke II, s.v.; and in the New Testa-
ment: Bauer, s.v.

9 tlovg] . . . Atyvrtiovg: The Egyptians are introduced sympathetically and as heroes
in Char. 6,8,2ss., and constitute obligatory characters in the Greek love romance.

10-11  émepyouévwv wAnOO(o)vtog: The same construction in Char. 7,3,11
BovAouevav . . . otpotny®. These absolute constructions are more and more frequent in
the koiné.2 There are some examples of nAnBVvw with partitive genitive in the New
Testament: see Blass-Debrunner-Funk 95. For the verb émnépyouon cf. Ach.Tat. 4,18,1
tovg Anotog eénelbovoo duvoulg petllov mopecstioavto. It is also very usual in the
papyri: Preisigke I, s.v.; and in the New Testament: Bauer, s.v.. Cf. Ps.-Call. 1,1,4 t®v
gnepyouévov Toleplov . . . tepieyévero, and ibid. 3,3,5.

11-12 éntpornmOnoav: The verb occurs in the papyri: Preisigke II, s.v. The lexicon of
Sophocles gives several instances in the Septuaginta and one from Dionysius of
Halicarnassus.

12-14 10 méumtov pépog avaclwblfivor thic otpateiog: Hyperbaton as in 1.17-18.
It is usual in literary authors; so in Char. 7,1,8 ei¢ duvvov kotoypncocbor tod
Tup&vvov, who presents more than forty cases.> The same verb in Xen.Ephes. 1,10,10;
5,6,1; Ach.Tat. 5,9,6; Ps.-Call.1,36,5; see also Bauer, s.v.

14-16 1ovg pev dwwkopévo[vlg . . . ovurnaltle[tloBar: The content is similar to
Char. 7,4,8 o1 8¢ £€w modpevol . . . €l6® TAALY €pevyov, AnoVTOVTEG 8¢ aAANAoLg v
otevoyoply oAV eEovciay mapelxov 10l @ovevovotv. The phraseology is more
similar to Josephus, Ant.fud. 1,383 moAAol O0& VMO OEAV OGVTOV GULUTCTOVUEVOL
depbeipovto (cf.ibid. Ant. Iud. 9,86), and to Diodorus S 2,19,8, in the account of Ninus
and Semiramis: TAVIOV . . . QEELYOVIOV . . . VT’ GAAMA®V arEBvnokov GLUTOTOV-
uevot; cf. Ps.-Call. 2,9,6. The verb cvuratéopotr appears also in Ps.-Call.1,35,7 (the
siege of Tyre) and 3,22,3; it does not appear in the lexicon of Bauer or in that of Preisigke.

16 tov OvEPnAig: Two Arabian kings named Webelis are known (4th and 2nd centuries
B.C., respectively), but there are no notices of their invasion of Egypt.* In our papyrus he
seems to be the chief of the Arabians, perhaps their king. In this case he must be the king
whom Sesonchosis mentions in P.Oxy. 3319 col.ii 2-6 as his vassal and to whose daughter
Sesonchosis is betrothed.>

2 See E.Schwyzer, Griechische Grammatik 11, Munchen 19754,400; E.Mayser, Grammatik der grie-
chischen Papyri aus der Ptolemderzeit 11 3, Berlin 1970, 67-70; F.Blass -A.Debrunner, A Greek Grammar of
the New Testament, trans. and ed. by R.W.Funk, Chicago 1961, 218.

3" Iam indebted to Carlos Hernandez Lara for stylistic features of the romance of Chariton.

4 Cf. Dr.Rea, art.cit. 134-35.

5 O'Sullivan -Beck, art.cit. Their statement seems to me to be right, as do those of O'Sullivan in his
article mentioned in n. 1.
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17-18 €i¢ tovg 181ovg Gvakoutsbijvar tomovg: "to return to their country or land",
rather than "to their own positions". The verb is used with €i¢ v natpido in Ach.Tat.
5,11,3 or with eig tnv oiketav in Josephus, Ant.iud. 7,251; cf. ivid. 14,233. It occurs also
in Ps.-Call. 3,17,36. The adjective 1010¢ instead of a possessive reflexive pronoun appears
in ptolemaic papyri® and in literature: cf. Char. 1,4,6; 2,9,1; 5,6,10; 8,8; it is very usual in
Pseudo-Callisthenes, as in the papyri (see Preisigke I, s.v.) and in the New Testament (see
Bauer, s.v.), both in the singular and in the plural form. As for toro1, in plural, it appears
in Ps.-Call. 2,10,1; 3,24,1; 25,3,5; see also Bauer, s.v., d. Preisigke 11, s.v., a.

For the hyperbaton cf. supra 1.12-13. In Chariton there are more than a hundred instances
of this type.

20-23 edAofnBévteg un . . . €AY cf. Moeris avtl to0 @uAdttecBot . . . "ATTIK®G,
avtl 100 eofeicBot, ‘EAAnvikdg.” Cf. Ps.-Call. 3,31,2 ebhafoduevog unrmote . .
€A01); the same construction with the subjunctive in Diodorus S. 2,13,4, where it has also the
sense of "to fear". The classical examples with the subjunctive mentioned in LSS present the
meaning of "to beware". According to Mandilaras it is only in post-ptolemaic papyri that the
construction with the subjunctive has the value of "to fear".8 This meaning perhaps suits the
context better here. Instances with the subjunctive are not documented in Bauer.

21 otpatoroynoog: cf. Char. 1,2,1; 7,2; 12,3. With a transivite sense in Ps.-Call. 1,35,1,
in the episode of the capture of Tyre. See also Josephus, Ant.lud. 8,380; 18,84. It appears in
the New Testament and authors as Diodorus, Dionysius of Halicarnassus and Plutarch (cf.
Bauer, s.v.), but not in the lexicon of Preisigke.

22-23 t®v opopovvimv ovt@®: the same in Josephus, Ant.fud. 14,10: tovg Opo-
podvtag avt® “Apafoc. Cf. as well Preisigke II, s.v.; the verb does not appear in the
New Testament according to Bauer.

25 ovvoplog: this is no very frequent word. It appears in the papyri (Mayser I 3, 28;
Preisigke III 329; See LSS), but also in Ditt., Orientis 168,18%; Per.Eryth.65, and Ev.
Mit.4,24, where it is doubtful whether we should read cuvvopio or Zvpia. In Ps.-Call. the
word used is To Oplo: see 3,25,7; 11; 26,2.

26 1xavolcg avdpaoty: for the sense of the adjective see supra 1.3.

27 ... . 1 mévra: perhaps a participle is lacking, as after the verb €A81) in 1.23-24.

27- 28 Sesonch031s does seem to be absent from the battle, and a certain Thaimus is his
informant.

28 100 Oaipov: a Semite name which appears several times in inscriptions. !0

6 Mayser, o.c. 112, 73.
Moeris Atticista lexicon Atticum ed. J.Pierson, G.A.Koch, 1830, reprint Hildesheim 1969, 133.
8 B.G.Mandilaras, The verb in the Greek non-literary papyri, Athens 1973, 258; Mayser o.c. II 1, 239,
n.1. gives an incomplete example of a possible subjunctive.
9 Orientis Graeci inscriptiones selectae ed. W.Dittenberger I, 1903, reprint Hildesheim 1970.
10 See the article of West (aboven.1) 11, n.1.
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The text refers to the invasion of Egypt by the Arabians, who are defeated. They are led
by Webelis, their chief or perhaps king. Sesonchosis is not present at the battle: it is not
known if he is in Egypt or, contrarily, in Arabia receiving his training, as Diodorus S.
1,53,5 relates, and there hears of events; or indeed if it is a result of the invasion that he
conceives the idea of conquering Arabia, thereby embarking on his military campaigns.
P.Oxy.1826, then, could well come after this papyrus. In any case, the episode in question
belongs to the start of the romance, to Sesonchosis youth (cf.Diodorus S. 1,53,6), and
clearly precedes P.Oxy.3319, which presents the conquest of Arabia as a past event.

The fragment we are concerned with coincides substantially with the romance of Ps.-
Callisthenes, as does P.Oxy. 3319, and it seems reasonable to assume that one romance had
an influence on the other. Given the renown of Alexander, and the popularity of his
romance, the capture of Tyre (Ps.-Call. 1,35) seems to have had a particular influence on the
Sesonchosis romance, just as it did on that of Chariton, where it is attributed to Chaereas
(7,2,6 - 4,9), but without the lexical similarities we note in Sesonchosis.

The importance given to the military campaigns approximates it also to the Ninus
romance, as does the presence of an erotic episode which would seem to mark it as a work
of transition between the historical romance and the love romance. However, the features
and length of the erotic episode are not known.

In what period could the romance have been written? The papyri are from the third
century, the apparent date of composition of the Alexander romance,!! so that the text could
well belong to a century which saw the writing of other biographies, such as the (rather more
pretentious) one of Life of Apollonius of Tyana of Philostratus. Alternatively, it might be
older: it is not out of the question that a biography of Sesonchosis existed at the close of the
Hellenistic period and that it provided the source for the present romance, as is the case with
Alexander. 1t is even possible that the model for our text came from some biographical
document concerning Alexander which pre-existed the preserved romance of Alexander.
Could Sesonchosis have been written as a nationalistic response to this romance?

O'Sullivan and Beck mention the low intellectual level of the text and of its audience. We
have seen that a great deal of terms appear in the non-literary papyri, but also in the literary
koiné of the imperial epoch. Restricting ourselves to the fragment in question, we can
observe an avoidance of the hiatus, a predominance of classical word-order as regards the
position of the verb in the sentence and, albeit at a very basic level, a certain concern with

11 See R.Merkelbach, Die Quelle des griechischen Alexanderromans, Munchen 19772.
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style.!2 However, in P.Oxy.3319 several hiatus are found!3 and the verb appears
predominantly in initial and central positions. Prudence is thus required when it comes to
drawing conclusions: the evidence is too scant and the doubts surrounding the romance must
remain.

Universidad de Murcia Consuelo Ruiz-Montero

12 p P.Oxy. 1826,4 (verso) énéxAwoav appears; this verb constitutes a poetical word according to
LSS; it does not appear in Preisigke or in Bauer, but in literary texts such as D.Chr. 4,139 and Plu. 114 D in
subjects which belong to literary or philosophical tradition.

I3 Cf. col. ii 19 a0t 8ev; col.ii 21 eabl &k; coliii 9 mapleyévelto émt; coliii 10 obd Av; 18 -
kMO énl.



